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Dh’ eifd finne, ’S b’ aithreach leinn, 

Comhairle Chonain a mhi-aigh : 

Leag linn an tore nimhe borb 

Anns a choilli din do ’n traigh. 

•—Cumaibli riums’ e, deir Conan crion, 

’S da dhi, mo lamb, gu bi ’n ceann. 

nil ru\ 
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Chomhdaich linn Dearg leis an fhuil. 

Is thog linn air ar muin an laoch; 

A righ bu tiamhaidh trom * ar ceol, 

Ga ghiulan an cbail a ghaoil. 

Ruith Conan le bian an tuirc, 

Elia e titheach. chum uile a ghna, 

u Le m’ lainn thuit an tore a lot tfhear, 

Nuair blind: a Ihleagh air cheum fas.” 

Chuala Crimin an fgeul. 

Is chunnaic i ’n cruth eig a Dearg; 

Dh’ fhas i mar mheall eith fan fhuachd. 

Air mora nan cruaidh learg. 

Tamul 

* Among the ancient Highlanders, funeral proceffions were al- 

ways accompanied with mournful fongs or lamentations. In many 

parts of the Highlands this cuftom exifted till of late, and it is not 

quite extindl in Ireland. The fame cuftom appears to have pre- 

vailed among the Jews and other ancient nations in a very early 
period. Ecelef. xii. 5. 

♦ 
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Tamul dhi mar fin na tamh, 

Ghlac i na laimji Inneal-ciuil; 

Mhsath i gach cridh’; ach cha d’ fhulling 

Sinn do Dhearg e chorrugh’ air uilinn. 
4 ' nf r • - J . :. 

o 

ilHOW 

Mar bhinn-ghuth ealaidh * ’n guin bais, 

No mar cheolan chaich mu ’n cuairt di, 

A’ gairm an taibhfe bho lochan nan nial, 

Ga giulan air fgiathaibh gaoithe: 

B’ amhuil fin caoi Chrimine 

’S a Dearg na fhine’ dlu dhi. 

Caoi 

. 
* al. Filidb. I have chofe to keep lalaidb in the text, altho’ - - 

fome naturalifts deny the Ciiging of the fwan, fo often mentioned 

by the Greek and Latin, as well as by the Celtic poets. If the 

finging of the fwan is to be reckoned among the vulgar errors, it 

has been a very univerfal one. Over the weft of Scotlai d, it is 

ftill frequently affirmed as a fad, that the fwans whith fre- 

quent thofe parts in winter, are heard to fing fome very melodious 
notes, when wounded, or about to take their flight. The note of 

die fwan is called in Galic Guileag; and a ditty called "Luinnegg na 

h nla'i', compofcd in imitation of it, begins thus, 

Guileag i, Guileag 6, 

figeula mo dhunaigh, 

Guileag 1; 

Rinn mo leireadh, 

Guileag 6 

Mo chafan dubh, See. 
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Caoi Chrimitte. 

O Thaibhfe! * bho airdenan nial, 

Cromaibh a dh’ iarruidh ur Delrg; 

Is thigibh, bighcan an Trein, o ’r talla, 

Le ur-’alluinn leibh do m’ ghradh. 

Coma, Dheirg, an robh ar cridh’ 

Air an fn'omh. do dlu nar com. 

Is com' a fpionadh thufa uam, 

’S an d’ fhagadh mife gu truagh trom ? 

Mar dha lus f finn fan druchd ri gaire, 

Taobh na creige’m bias na greine *, 

Gun fhreumh air bith ach an aon, 

Aig an da lus aobhach aoibhinn. 

Sheun bighean Chaothain na luis. 

Is boidheach, leo fein, am fbs ! 

Sheun 

* That the foul* of the happy were admitted after death into 

the hall of Treunmor, and other anceftors of Fingal, in their 

Hatl-innh, or “ ifland of the brave” was a notion which re- 

mained long among the Highlanders. GiraMuj tells us the 

fame belief prevailed in his time among the Irilh. “ Defun&orum 

animas in confortium abire exiftimant quortmdam in illis locis il- 
luftrium, ut Fin Mac Cbuil, OJiir Mar Ofsbin, et talcs; “ de qni- 

bus fabulas & cantilenas retinent.” Gir. ap. Cambden. It would 

appear that the Poems of Offian were well known in the days of 

Giraldus. 

-f- al. ros. 
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Shcun is na haighean ea-trom, 

Ge cT thug an tore do aon diu’m has. 

Is trom trom, ’s a cheann air aoma’, 

’N aon lus faoin tha fathafd beo, 

Mar dhuilleach air fearga fa ghrein; 

—O b’ aoibhinn bhi nis gun deo! 

Is dh' iadh orm oiche gun chrioch, 

Thuit gu fior mo ghrian fo final; 

Moch bu lannar air Mor-bheinn J a fnuadh, 

Ach anmoch chaidh, * tual an car- 
’S am 

J Mor-lbcinn, the name of Fingal’s kingdom and refidence, 

is a term of the fame import with “ Highlands." The name is 
now confined to a fingle parilh of that name, in Argylelhire. It 

is not eafy to fix with precifion the boundaries of Fingal’s king- 

dom, but it is molt likely that it comprehended almoft all that 

territory, which afterwards made up what was called tht Sctttijh 

kingdom, before the Pidlilh kingdoms were annexed to it. Accor- 

ding to two ancient fragments of Scottiflx hiftory publifhed in the 

appendix to Innes’s Critical Effay, “ Fergus the fon of Ere reigned 
over Albany, from Drumalbin to the fea of Ireland and Innfegali 

(or Hebrides.)” The fea of Ireland is a boundary well known ; 

and by Drumalbin is meant, according to the beft antiquaries, thofe 

high mountains which run all the way from Lochlomond, near 

Dunbarton, to the frith of Taine, which feparates the county of 

Sutherland from a part of Rofs. 

* Car tual (tua‘ iul) “ unprofperous or fatal courfe, ” is an allufion 

to 
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’S ma threig thu mi, flioluis m’aigh ! 

Tha mi gu la bhrath gun ghean; 

Och! mur eirich Dearg o phramli. 

Is dui’-neul gu brath a bhean. 

}S duaichni’ do dhreach; fuar do chridh, 

Gun fpionn’ ad laimh no cli ad chois! 

Och’s balbh do bheul a bha binn ; 

Och’s tinn leam a ghraidh do chor ! 

Nis chaochail rugha do ghruaidh, 

Fhir nam mor-bhuadh anns gach cathj 

’S mall, mar na cnuic air ’n do leum, 

A chas a chuir eilde gu ftad! 

Is b’ annla Dearg feach neach fu’n ghrein o! 

Seach m’ athair deurach, ’s mo mhathair chaomh ; 

Tha ’n fuil ri lear gu trie’s an eigheach, 

Ach b’ annfa leamfa dol eug le m’ghaol. 

f Is lean mi ’n cein thar muir is glinn thu, 

’S luidhinn finte leat fan t-flochd ; 
O 

to the Druidical cuftom of going three times round their circles and ■ 
cairns. The Deis-'ul, or “ turning to the South” in the fame 

courfe with the Sun, was reckoned lucky ; the reverfe (or car-tual) 

unlucky. 

f This idea of two lovers being infcparahle in life and death, is 

beautifully illuilrated in the following epitaph, by Boetius Torquatu?, 

phyfician to Thcodoric the Goth, in the 2th century, 
Elpis 
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O ihigeadh bas no tore dom reuba’, 

Neo’s truagh mo chara’ ft in a nochd. 

Is rinneadh leaba dhuinn an raoir, 

Air an raon ud chnoc nan fealg ; 

’S ni ’n deantar leab’ air leth. a noclid dhuinn, 

’S ni ’n fgarar ino chorp o Dhearg. 

■f Tuirlibh, O thaibhfe nan nial, 

O ionadaibh fial nam flath ; 

Tuirlibh air ghlas-fgiathaibh ur ceo, 

Is glacaibh mo dheo gun atha. 

f E Oigh- 

Elpis ditftafui, Sicul® regionb alumna, 

Quam procul a patria, Conjugis egit amor ; 

Quo fine, rnsefta dies, nox fiebilis, anxia bora : 

Nec folum caro, fed fpiritus unus erat. 

Lux mea non claufa.tali remanente marito, 

Majorique animee parte fuperftes ero; 

Porticibus facris jam nunc peregrine quiefco, 

iEterni judicis tefiificata thronum. 

Ne qua manus buflum violet, nifi forte jugalia 

Hsec iteruin cupiat jungere membra fuis : 

Ut thalami, cumulique comes, nec mortc revellar, 

Et focios vita; nedtat uterque cinis. 

■}■ The two following ftanzas are omitted in the tranflation given 

of this poem, (Gaelic antiq.) Some other fmall variations have 

arifen from a more accurate comparifon of different editions; fome 

•f which have been procured fince the trar.flation was publifhed. 
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Oighean, tha 'n tallaibh an Trcin, 

Deilbhibh ceo-eide Chrimine; 

Ach’s annfa learn fgiobul mo Dheirg ; 

Ad fgiobuls, a Dheirg, biom ! 

Is mhothaich linn ga treigfinn a guth, 

Mhothaich linn gun lugh' a meoir ; 

Thog linn Dearg, ach bu ro-anmoch ; 

Crimine bha marbh gun deo. 

# # * * * 

—Thuit a chlarfach as a laimh, 

Dh imich fan dan a h-anam.— 

Thaifg an laoch i air an traigh, 

Le Crimora, a cheud ghradh. 

Is dh' ullaich e fan aite cheudna. 

An leac ghlas fo ’n luidh e feine. 

’S chaidh dithis deich famhramu’n cuairt. 

Is dithis deich geamhra le’m fuachd o fm t 

An cian ud tha Dearg na uaimh, 

’S cha’n eifd e ach fuaim gun ghean. 

’S trie mis’ * a’ feinn da tra nbin, 

’S Crimin’ air a ceo-foillfe.— 

—Feuch Dearg fan doine na aonar, 

*S e ’g eifdeachd ri caoiran nan coillte T 

* Ulun: 
TIOMNA 
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N ach tiamhaidh tofd fo na h oiche, 

’S i taofgadh a dui'-neoil air gleantai’ ! 

Dh’ aom fuain air iuran na feilge 

Air an raon, ’s a chu r’a ghlun. 

Clanna nan fliabh tha e ruaga’ 

Na aiding, ’s a fhuain ga threigfmn. f 

Caidlibh, a chlanna an fgios, 

’S gacb. reul a’ direadh nan aonach; 

Caidil a lu’-choin luaith, 

Cha dean Oilian do fhuain a dhufga’. 

E 2 Tha 

* Tiomna Gbuill, in the tnoft common editions of it, is much 

adulterated by a mixture of the UrfgeuU or “ tales of latter times.” 

The fubjedl of this poem is the death of Gaul, the fon of Morr.i, 

who is much celebrated in other poems of Ofiian, for his undaunted 

courage and warlike exploits, 
\ 

j- Venantumqne canes in molli ftepe quiete 

JatXant crura, tamen fubito vocefque 

Mittunt, et crebras reducunt naribus auras, 

Ut veftigia ft teneant inventa ferarum : 

Expergefactique fequuntur inania fcpe 

Cervorum fimulachra, fugas quaft dedita cernant; 

Ponec difcuffis redeant erroribus ad fe 
Lucret. lib. hr. 
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Ths. mifp ri faireadh am aonar, 

Is caomli leam doille na h diche ; 

’S mi ’g imeachd o ghleannan gu gleannan3 

Gun fliiughair ri madain no foillfe. 

Caomhainn do fliolus, a Ghrian, 

’S na caith co dian do lochrain ; 

Mar ri’ na Feinne, ’s faoilidh t anam, 

Ach crionaidh. fathafd do mhdr-chuis. 

Caomhainn lochrain nam mile lafair. 

Ad ghorm-thalla, nuair theid thu 

Fo d’chiar-dhorfaibh, gu cadal 

Fo afgailt dhorcha na h iargaih 

Cao’inn iad mu’n fag iad thu t apnar, 

Amhuil mife, gun aon is bla leam : 

Cao’inn iad, ’s gun loach a’ faicinn 

Gorm-lafair nan lochran aillidh. 

A Chaothain nan folus aigh, 

Tha do lochrains’ an’ trafa fo fmal; 

Amhuil darag air criona gu luath 

Tha do phailinn, ’s do fhluagh air treigfinn. 

Soir na liar air aghaidh t aonaich 

Cho ’n fhaighear do aon diu ach larach ; 
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An f Seallama, ’n Taura no ’n Tigh-mor-rl 

Cha'n ’eil flige, no oran, no clarfach! 

Tha iad uile nan tulachain uaine, 

’S an dacha nan cluainibli fein, 

Cha ’n fhaic aineal o'n lear no o n fhafaich 

A h aon diu’s a bharr ro’ neul. 

’S a Sheallama, theacli mo ghaoil I 

An e ’n torr fo t aos-larach. 

Far am bheil foghnan, fraoch, is fblach, 

Ri brbn fo flaile’ na h biche? 

Mu thimchioll mo ghlas-chiabhan 

Ag iadha tha chomhachag chorr, 

’S an earbag a’ clifgeadh o leabuidhj 

Gun eagal ro Oman a bhrbin. 

Earbag nan earn cbfach, 

San robh cbnuidh Ofcair is Fhinn, 

Cha ’n imir mi fein ort beud, 

’S cha reubar thu choidh’ le m’ lainn. 
* 

—Gu druim Sheallama sineam mo lamh; 

Tha ’n fhardach gun druim ach adhar! 

larram an fgia’ leathan gu hiofal; 
Barr 

/ 
* Seallama, a beautiful view” Taura “ a houfe on the fea-coaft,” 

Tigb-mor-ri' “ a royal palace, the names of fome of Fingal’s places of 

relidence. 
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Barr mo fhleagh bhuail a copan ! 

■—’S a chopain eigheach nam blar ! 

Is farraoibhinn leom fathafd t fhuaim, 

Tha e dufga’ nan laithe chaidh feach, 

* ’S a dh’ aindeoin aois tha m’ anam a’ leumnaich, 

—Ach uam fmuainte nam blar, 

’S mo Ihleagh air fas na luirg j 

An fgia chopach tuille cha bhuail i; 

Ach clod fo 'n fhuaim a dhuifg i ? 

Bloidh fgeith’ air a caithe’ le haois ! 

Mar ghealach earr-dhubh a cruth. 

Sgia Ghuill’s i at’ ann, 

Sgia cholain mo dheagh Ofcair! 

—Ach ciod fo chuir m’ anam fo fprochd ? 

’S trie, Ofcair, f a fhuair-fa do chliu; 

Air 

* al. Mar ghaoth ann am falafg an aonaich. 

al. Mar (hruth aonaich tha m’ anam a’ leumnaich. 

f Ofcar the fon of Offian died young, as he was fighting againfl 

Cairbre rua in Ireland. The ftory of his death (tranflated in the 

ill; book of Temora) is one of the moft tender and afledting paf. 

fages of Ofiian. This line may probably allude to the following 

verfes in that poem. 
Bhomhlaich mu Chairbre a fliloigh, 

Buidheann fhuileach lhaobhrach chorr, 

’S ann am briathra’ garga fuarrai’ falachai’ 

Labhair ri Ofcar an Cairbre. 
lomlaid 
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Air colan do ghaoil bidh fonn an tras, 

A Mhal-mhine * le d’ chlar bi dlu. 

• ’S blia 

lomlaid fleagh a b’ aill leam u ait, 

Ofcair nan arm faobhrach cruaidh. 

Air neo an t fleagh mu’m bheil do lamb 

Toiilidh dhuit gu grad do bhas. 

Mac-famhuil Ofcar na aonar 

Mar an t frann-ghaoth teachd tharaonach, 

No mar f hrois o ’n iar na gathaibh, 

Ro’ na gaothaibh baoghlach plathach. 

Tra chunnaic Ofcar nafloigh, 

Dh’ fhas e mar fhia’ bar air mointich, 

No mar chu air eill no lothainn, 

Ri am teachd do ’n t feilg fa chomhair. 

* Malvina, to whom this and feveral of Offian’s poems are 

addrefled, was the love of Ofcar, This connexion gave rife to 

that tender relation which fubfifted between her and Offian ever 

afterwards. Some beautiful remains of ancient poetry are af- 
cribed to her, though it is probable they were compofed by Oflian, 

in her name. Her lament for Ofcar, (See Offian’s works, poem of 

Croma) is fo tender and affeifting, that every reader of taile and 

fenfibility, will forgive me for inferring it here at full length. 

’S e guth anaim mo ruin at’ ann, 
O ! ’s ainmic gu aifling Mhalmhln’ thu. 

Fofglaibhfc talla nan fpeur, 

Aithriche Ofcair nan cruai’-bheum ; 

Fofgluibhfe dorfa nan nial, 
Tha ceuma Mhalmhine gu dian. 

Chualam guth am aifling fein, 

Tha farum mo chleibh gu h ard. 

C’ uime 
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’S blia ’n oiche doilleir duaichni, 

Torman fpeur mar chreig ro’ fgarnaich; 

unit 
C’ uime thainig an ofag am dheigh 

O dhubh-fhiubhal na linne ud thall ? 

Bha do fgiath fhuaimneach an gallan an aonaldi, 

Shiubhail aiding Mhalmhlne gu dian : 

Ach chunnaic is’ a run ag aomadh, 

’S a cheo-carradh a’ taofga’m’ a chliabh : 

Bha dearfa na grein’ air thaobh ris 

Co boifgtil ri or nan daimh. 

—’S e guth anaim mo riiin a th’ ann ! 

O ! ’s ainmic gu m’ aiding fein thu. 

’S conui’ dhuit anam Mhalmhlne, 

Mhic Oifiain is treine lamh. 

Thaom mo dheoir meafg dii'e’ na h oiche. 

Ghuil mi’s each eile nan tamh. 

Bu ghallan aluinn a tfhianuis mi Ofcair, 

Le m’ uile gheugaibh uaine mu m’ thimchioll; 

Ach thainig do bhas-fa mar ofaig 

O ’n f hafaich ; is dh’ aom mi fios. 

Thainig earrach le die’ nan fpenr, 

Cha d’ eirich duill’ uaine dhomh fein; 

Chunnaic dighean mi famhach fan talk. 

Is bhuail iad clarfach nam fonn. 

Bha deoir ag taomadh air gruaidhean Mhalmhine ; 

Chuannaic oigh’ mi’s mo thuire gu trom. 

C’ uime am bheil thu co tuirfeach am fhianuis, 

A chaomh-ainnir aig Luath-ath nan fruth ? 

An robh e fgiamhach mar dhearfa na greine ? 

’M bu cho tlachdor e ’g eiridh na chruth ? 
'S taitneach 
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Uillt a’ bcacuich,—taibhs* a’ fgreadail 

’S boifge tein’ o’n adhar bholg-dhubh. 

—San uair fin chruinnich an Fheinne 

Gu haoibhinn an talla Fhinn ; 

Cha b’ aibhift fhuar e, mar a nochd, 

Is cba robh fprochd air aghaidb fuinn. 

Bha 61 is ceol air uigh gach fir. 

Is clar an’ laimh gach filidh’s og-mhnaoi. 

f F ■ Shiubhajl 

’S caitneach tf honn an cluais Oifiain, 

Anighcan JLuath-ath nan fruth dian. 

Thainig gnth nam bard nach beo. 

Am meafg t aifling air aoma’ nan iliabh, 

Nuairthuit cadal air do fhuilean foirbh, 

Aig cuan mor-ihruth nandoma’ fuaim : 

Nuair phill thu flathail o’n tfcilg, 

’S grian la thu aig orradh na beinn. 

—Chual thu guth nam bard nach beo : 

’S glan faiteal do chiuil fein. 

’S caoin faiteal nam fonn o Mhalmhine! 

Ach cloanaidh iad anam gu deoir ; 

Thu folas an Tuireadh le fith, 

Nuair dh’ aomas cliabh tuirfe gu bron ; 
Ach claoidhidh fad-thuirfe hoi dorainn, 

A fhlath-nighean Thofcair nan cruai’-bheum. 

’S ainmic an la nan nial 

Tuitidh iad mar chuifeig fon ghrein, 

Nuair iheallas i nuas na foillfe. 

An’ deigh do ’n dubh-cheathach hubhaldo ’n bheinn, 

S’ a throm-cheann fo Ihile’ na h oiche. 
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Shiubhail mar fin an oiche, 

Mu n d ionndrain finn idir uainn i j 

Is dhuifg a mhadainn fan ear, 

An leabai nan neula luaineach. 

Ehuail Fionn-ghael * a fgiatb, 

Cba b’ ionan fuaim dh’ i ’s an tras; 

Ghreas na laoicb o ’n fruthaibh gu dian j 

Bbac a bhuinne Goll an aigh. 

Thog finn gu I freolne ar fiuil, 

Fhill finn le ’r cliu’s le’r creich^ f 

Gonl 

* Ficr.n and Fhrm-gbael are fynonimous terms: the epithet of 

Gael is often added to diftinguifh his country. The highlanders of 

ancient and modern, times have always called themfelves Gael (or 

C^lts) and their country, Gaeldochd. “ Finnanum filium Coeli, 

(Fyn Mac Coul, vulgari vocabulo; Scotici fanguinis, &c. Boeth 

fupr. cit. 

-j- Among the old Caledonians, it was no difparagement to com- 

mit depredations on other tribes, with whom they were at variance. 
Robbery was the mode of declaring war ; and the moft dexterous at 

making reprifals of this nature was confidered as the bravcft man. 

Nor was it only among our anceflors of Caledonia that this fpeties of 

depredation was reputable. The Brigantet of South Britain; the 

Brigantii, bordering on the Alps, and the inhabitants of Brigantium in 

Spain, had all of them their name from Brigand, a Celtic word which 

Signifies a Robber. (Butts-r. Didl. Celt. II an.) The CimM of 

Germany 
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Com nach d’ fhcith thu, Ghuill nan fleagh, 

Nach feachna’ le d’ dheoin an arach ? 

—Air long ea-trom nan garbh-thonn 

Lean an fonn fin an dara-mhaireach. 

Ach co fud air a charraig, mar cheo, 

'S i ’g amharc ro dheoir air Goll, 
■ . > 

A gruag dhorcha fa ghaoith air faondra, 

’S a lamh chaoin, mar cobhar, m’a cuailean ? 

’S og am macan na huchd, 

JS binn a cronan na chluais: 

Ach flieid an ofnagh am fonn ; 

Air Goll, Aoibhir-chaomh f tha do luadh ! 

Chi tear leatha ’n long an caol-chruth; 

Le dubh-neul iofal ga comhdach, 

Amhuil carraig air a heide’le ceo; 

ff A mhic Morna, flan gum pill thu!” 

F St Le 

Germany had their name for the like reafon, if we may credit Sextus 

Pompeius and Plutarch. The Pi&s too had their name (Piaicb) 

from their fuccefs in the fame honourable trade, and the character 

which Virgil gives to Ufens, and feme of the other chieftains who 

came to the aid of Tumus is exadlly Cmilar to thefe; 

Gonve&are juvat prsedas, & vivere rapto. 

Mn. vii. 749. & ix. 613. 

b Atibhir-cbaemh, the fpoufe of Gaul, and daughter of Cafdu - 

eonglas. See Temora B. iii, 
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Le 'eumaibh mall is’s le fealla cuil, 

Phill i gu Stru-mhon ard; 

Mar thannas air linne nan ceo, 

’S gun deo aig anail an fhaile. 

* * # » 

Bu trie a full air a chuan anrach, 

“ A mhic Morna, flan gum pill thu!” 

Ghlac an biche dhbbhidh. dhorcha 

Mac Morna’s e’m meadhon anraidb; 

Tra fheun a ghealach. i fein fo neulaidh, 

’S gun aiteal bho reul air faile. 

Chuir fud mu Teach oirn’ an laoch, 

’S e flubhal ea-trom air chuantai’ dorcha. 

Sa mhadain air I na freoine, 

Bhuail e fa cheo beum-fgeithe; 

Le ioghna nach cual e colluin nam blar 5 

“ An cadal an tras duibh, fheara na Feinne !’’ 

’S truagh gun mife ri d’ thaobh ; 

Cha b’ i lorg an aofda mo flileagh ; 

Ach dearg-dhealan fo ’n tuiteadh ard-chroinn} 

Fra chlifgeas bho lathair na fleibhtean : 

Bhcirinn lan-dulan, a laoich, do d’ namh, 

No thuitinn gu lar gun eiridh. 
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*S cha bu clirann fcargta ’n fin Oifian, 

Air clirith ro’ oiteig an aonaich, 

A leagas a chraobh air a huilinn, 

Thar fruthan dorcha nan ioma-ghaoth. 

Bu deas mi mar ghiuthas Chaothain, 

’S m’ ur-gheugan fa ghaoith gam chuartach’ 9 

O! ’s truagh gun Oifian bhi dlu, 

A laoich Stru-mhoin, an ftri na Freoine ! 

C’ ait an robh fibh a thaibhfe 

Nach d’ thug fanas air foill I-freoine ? 

’N ur cadal an ceo uaigneach ? 

No cluiche ri duiUeig luaineich ? 

Ni h amhluidh ;—le caifeamachd dhileas, 

Phill is phill fibh finn le ’r n an-fgairt; 

Tra fhaoileas gu bu taibhfe gun bhaigh fibh 

Le’m b’aill ar cumail o Mhor-bheinn. 

—Roi ’n ceo-eide las lann an Righ; 

“ Leanuibh am foghnan is fiol nam meat." 

—Le ainm Ghuill ga luadh 

Chualas am farum a’ treigfinn 

Tiamhaidh. Dh'fhalbh iad nan ofaig, 

Mar ofunn eafaich’s * a chorr a’caoiran. 
lom-cheijl 

* Mark when thou heareft from the clouds on high, 

The crane emit her frequent plaintive cry, 

For then the ftorm, with copious rain, is nigh. 

Hefiod, Oper. et dies 1. u. 6j. 
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hm-cheijl Ghuill *, 

’S am bheileam fein am aonar. 

Am meafg nan ceuda colg ; 

Gun lann liomhaidh Icam 

Sa chath dhorcha |. 

—Tha imeachd nan tonn gcal 

Gu Morbheinn nam bad ; 

An tog mi mo fhiuil, 

’S gun chaomh am fagus ? 

Ach cionnus a dh’eireas an dan, 

Ma dh’fhafas neul 

Air cliu mhic Morna ? 

Ciod their Fionn le’m b’ abhaift 

Am boile nan cath cruaid^ 

A radh ri mhic bhras, 

“ Nach faic fibh teachd mhic Morna F* 

—’S' a Mhorna na’m faice tufa 

Do mhac a’teiche’ bho’n araich, 

Nach tige’ rugh’ air do ghnuis aofda, 

’N lathair nan laoch neulach ? 
’S nach 

* This foliloquy of Gaul is often repeated by itfelf. The meafure 

of it is different from that of any other part of the poem ; and refem- 

*!es much the difordered ilate of the fpeakcr's mind at the time. 
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»S nach clulnnte’t ofna fa ghaoith 

An’ gleann faoin na Strumoin, 

Tra theireadh na taibhfe lag 

“ Theich do mhac an I-freoine ?” 

—A Mhorna, bu deacair leam; 

Is m’anam am chom mar fhalafg aonaich, 

Tra fgaoileas a bras, o dhos gu dos, 

’S a choille na caoiribh dearga. 

 A Mhorna, feall orm o’n aonach. 

Bha tanam fein mar fteud-fliruth bras 

Fo chobhar ceann-gheall an cuinge garbhlaich; 

’S mac-famhuil lln anam do mhic. 

—Aoibhir-chaomha ! Og’uill! *  

Ach ni’m buin dearfanna caomh do’n doininn. 

Tha anam Ghuill an colluinn a choraig. 

—’S truagh gun Oifian mac Fhinn 
■JW;i l(t» 

Bhi leam, mar an linn Mhic Nuath! f 

—Ach tha m’anam fein na thannas eiti’ 

?S e leum na aonar fachuan atmhor, 

A taoma’ 

* Og-Gholl, the fon of Gaul and Evirchoma. 

t This probably alludes to an expedition of Gaul and Oflian cele- 
brated in the poem of Latbmon, tranflated by Mr M'Pherfon, 
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A’ taoma’ mile tonn air eilean air chrith, 

*S a’ marcachd a ris an cobhan na gaoithe. 

Bhuailmac Morn’ an t ath-bheum fgeith*, 

(Cha b’ ionan a heigh is an tr^fa,) 

Chlifg an I, is dhuifg a cathan ; 

f Dhuldaich Golly ’s lann athar adealra’. 

Gach taobh dheth tha daoine gan fgatha’ 

Mar ur-bharrach an doire na fafaich ; 

An airm liomhai’ fan raon air an fgapa, 

’S coin na h ealtuinn ri gaire. 

J A Mhala-mhin, nach fac thu fein 

Sgaoth eunlaith air fteuda’ fade, 
A’ 

# “ Of all the nations of the world, fays ./Elian, the Cx\tx are the 

forcmoft to encounter dangers. In this they are encouraged by thofe 

fongs that are compofed in honour of thofe who fall bravely in battle. 

They reckon it fuch a difgrace to fly, that often they will not Hep 

out of a houfe juft falling, or on fire. Many of them wiltnot remove 

even from the flowing of the fea, but rufti armed againft the fury of 

the waves, brandilhing their fwords and fpears, as if they could terrify 

or wound the billows.” AvQgoxov See. JElian. 1. xii. 33. 

f al. Bhuail iad mar thein-adhair thun tragha. 

i This pafiage occurs in fome editions in the following form. 

Mar thonn gailbheach geal 

Ri flios muice moire, 

Tra bhios coin le geilt ga cuartach’ 

’S a bolg ban air uachdar faile ; 

B’ amhuil a fheas na floigh, 

Le geilt ro chdrag Ghuill. 
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A’ cuartacha muice moire, 

’S na cuanta dobhidh a’ ganraich ? 

Nach fac thu bolg ban an eifg 

(Mar fhiuil air an feide’) n uachdar, 

’S na h coin air na tonna’ fad as, 

Ri fgairteachd le geilt is fuathas ? 

—B’amhuil fin eagal na Freoine, 

’S an geilt ro’ chbrag Ghuill. 

Ach. dh’fhas mac Morna fann, , 

’S e ri crann a’ leigeil a thaic ; 
i 

Ceud corran na thaobh an fas. 

Is fhuil air magh a fgeithe glais. 

—Ach’s dealan bais a chlaidhe ; 

’S tha crith air anam na Freoine. 

Ach com’, a fhiol gun ioehd, 

Am bheil ur lamh ri lie ghailbhich ? 

An ann a fgaoileadh ur ciiu * 

Gus na linnte dhuifgeas fan oran ? 

Ach an cliu do fheachdar a h iomain 

An caradh aon fhir’s e na bnrachd ? 

f G Bhuail 

• In ancient times pillars of ftone were frequently ere&ed by the 

conquerors in the field of battle, in order to commemorate their 

viAory. Many of thefe obelilks are flill to be feen in all parts of the 

Highlands. 
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—Bhuail i fliafaid an laoich, 

Dh’aom e air a fgeith umha, 

Alluidh : ’s a naimh ga threigiinn, 

* Mar iolair reubta le dealan na hbiche. 

’S truagh nach b’ fhios do na laoich, 

loma-ghaoth nan cath ! do chor; 

Cho ’n eifdemid f ceol no clar, 

’S mac Morna bhi ’n fas teann. 

Cha chaidle’ J mac-an-Luin na thruaill, 

’S cha bhiodh fleagh Fhinn gun luadh air ar : 

’S pi 
* al. Mar iolair leont’ air carraig nan cnoc, 

’S a fgiath air a lot le dealan na h oiche. 

f al. Oigh no bard. 

* The fword of Fingal had this name from Luno, a fmith of 

Lochlin, who had likewife fabricated arms for fome more of the Fin- 

galian heroes. Offian in return tranfmitted his name to pofterity in 

a poem compofed on the fubjedt, and known by the title of f An Gotha) 

“ The fmith.” Some fragments of this piece which ftill remain are 

very charadleriftical of the manners of the times. In the following 

lines, the poet deferibes their joy on receiving thefe implements of 

war, and mentions the different names or epithets given to their re*- 

fpedlive fwords; fuch as “the fon of Luno;” “the flame of the 

Druids;” “ the raven, or bird of prey&c. 

’S b’ aighireach finn an dara mhaireach 

Ann an ceardaich Loin ’ic Liomhain ! 

Gum bu mhaith ar n ur-chloidhean 
’$ ar deagh ihleaghan fada righne. 

B’ e mac an Loin lann mhic Cu'ill, 

Nach d’ f hag fuigheall riahh dh’ f heoil daoine; 
G« 
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’S ni’m b’ioghna bho m’righ, ’s e mofgla’, 

“ Bhuail tannas no ofag an fgiath ud !” 

Com nach d’ath-bhuail thu do flileagh, 

A Mhorna nan ciabh aofda ? 

Com nach d’aom thu gu m’ aiding fein, 

<£ Oiiiain, eirich, ’s Goll na aonar.” 

Ach bha t imeachd gu I na freoine, 

Shil frafan o d’ dheoir air na fleibhte, 

Bha crith air gach innis ro d’ fgairt, 

Lan broin is do mhac gun eiridh. 

Bhrift fair’ air mona nan fruth, 

Threig aiding na mna caoin •, 

Chaifd i ri caithream na feilg, 

B’ ioghna nach cual i a gaol. 

San 16, bho thulachaibh nan dos, 

Dh’ eifd i a caoi fein; 

Is an-moch fheall i air lear, 

Bronach, ’s gun long a’ leum. 
G 2 

Gu’m bi ’n Drui’lannach lann Ofcair, 

’S gum bi Chofgarach lann Chaoilte. 

Gum bi ’a Liomhanach lann Dhiarmaid, 

B’ iomad fear fiadhaich a mharbh i. 

’S agam fein bha Gearr-nan-calan, 

Bu gharg farum ’n am nan garbh-chath. 
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Ciod fo chum thu, ghraidh, 

Seach each an I na £-eoine ? 

Mife dubhach air acma chreag, 

’S mac-thallaidh a’ freagairt dom’ chora. 

—Nach feuda tu pilleadh a nis 
* 

Ge d’ thigeadh ort iinra cuain, 

Is t uigh bhi ri leanabh do ghaoil 

A thaomas leam ofna gu cruaidh. 

’S truagh nach cluinne’ tu ghaoil, 

Fuaim bhrifteach t ainme 

O bheul Oguill, gu d' ghreafad : 

Ach’s eagal ieam fein nach pill thu. 

f 
Chunnas aifiing an raoir: 

Bha gach neach air an raon ach Goll; 

Tamul as, is a thaice r’a fhleagh, 

Bha n’ laoch na fheafamh air aona-chols. 

Bha chas eile na ceo glas 

A charuich gach oiteag a fheideadh. 

Chaidh mi fein an cbail mo ghaoil, 

Ach fheid ofag o’n aonach uam e. 

—Ach uam aillinge geilt, 
- i 

Pillidh tu, Ri' Strumhoin ; 

’S do cheann mar bg-ghnuis na greine, 

‘S i ’g eiridh air Crom’ lia * nan taibhfe j 
Far 

*’ Crom-Jhl'a, Places of worlhip among the Druids were called 

cromlia, 
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Far an crithich fan oich’ an t aineal, 

‘S na tannaisa fgairteachd gach taobh dheth: 

■—Ach theich iad ro aiteal na maidne, 

’S ghabh efan le bhata gu gluafad. 

Is amhluidh chi mi thu ghaoil; 

Nach e fud aogus do bharca ? 

A fiuil mar chobhar nan creag, 

No mar fhneachd' air bharraibh na fafach. 

Am barca ta ann no ceo ? 
> 

Do m’ fliuil-fa cha leir le bron ; 

ts i barca mo ghaoil ata ann, 

A’ leum thar laile na deann. 

Oiche, na falaich a fhiuil, 

Na fgaoil do fgiath air mo run ; 

Greafam fan fgoth fo na dh'ail, 

Ro cheo na h iargaile tla. 

Dh’ imich i,—’s barca cha d’ fhuair, 

Bha ’n ceo luaineach le taibhfe, 

A chleachd feoladh air lear o fliean, 

’S a lean an abhaift a b’ aoibhinn. 

—Tha 

crom'iia, or cromleachd, from the Ixnving of the worlhippers, and 

and were fuppofed to be guarded by fpirits. 
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—Tha fgoth na mna ag imeachd 

Gu camus innis na Freoine ; 

Tha chaol-ghealach tro’ neula balbha, 

Cul chrann, air farr-bheinn a’ feoladh ; 

Is reulta ro flirachda nan nial 

Dubh-fgiathach air aghaidh na h oiche, 

A’ leumnaich o nial gu nial, 

’S mar thannas, gu dian a’ treigfinn. 

Dhearc a bhean na’n dcarfa caol 

Air aogus aluinn a mic, 

’S i ga fhagail na coke chaoil; 

* “ Oig mo ghaoil bi ’n fo gun fhios.” 

Mar cholum an carraig na h Ulacha, 

’S i folar dhearca da h al beag, 

’S a’ pilltin gu trie, gun am blafad i fein f, 

Tra dll’ eireas an t feabhag na fmuainte; 

B’ amhuil a phill tri uaire ’n Aoibhir, 

’S a hanam mar thuinn air a luafga’ 

Bho bhair gu bair, ’s an doinionn a’ feide’, 

f Tra chual i guth brbin o gheig na tragha. 
“ Tha 

* al. larram t athair ri taobh na tuinn fo, 

f Away they fly 

Affe&ionate and, undefiring, bear 

The mofl. delicious morfel to their young. 

Tkomson’sSpring, 973, 

} “ Chluinn mi guth broin airuchd an iilidh.” 
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“ Tha mife, lamh. threun nan cath, 

A’ feargadli air traigh am aonar, 

Gun fhios aig Oifian no Fionn air,' 

Mur dean foillfe nan fpeur dhoibh innfe\ 

Innfibh, a reulta ruiteacli * 

Do theach nan laoch mar thuit mi feinj 

Is inniibh a thaibhfe nan fion 

Mo fgeul-fa do Ri’ na Feinn’. 

Innfibh gu bheil m’ anam fo Icon 

An I freoin, gun ibh gun ith, 

Ach fade gorm re la is la; 

Na faigheadh mo ghradh air fios ! 

An’ cein biodh imeachd ur fgiath. 

Gun fharum gun fhiamh dol feach ; 

Na cluinneadh mo ghaol ur guth. 

Mu ’n fiubhail lionn-dubh air a h inntin. 

An cein a ris biodh ur rathad,] 

’S biodh aifling mo mhnatha-fa aoibhinn. 

—Tha mhadain, a ghaoil, fad as, 

Gabh fois le caidre’ do naoidhein. 

Am fuaim a chaochain, am faoin-ghleann eilde, 

Biodh t aifling aoibhinn Aoibhir-chaomha.’’ 
“ ’S an 

* “ Barbari hi quos dixi (fcil. Celtas) contendunt et efle deos, et 
noflri curam gerere, et prsefignificare futura, magna ex parte, per 

infomnia et ftcllas.” iElian. 1. 3. c.31 
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,e ’S an faoil, thu gur fois domh fein, 

Is Goll am pein air afcain tragha ? 

Mo chridhe cha chofail ri carraig, 

Cha robh m ’athair o I na Freoine *. 

—Ach c’ ait am faigh mi furtachd do m’ ghaol ? 

Is cumhainn leam fgeula Chas-du-conghlais. 

Sgeu/a Chas-du-conghlais. 

Tra bha mi bg an glacaibh m’ athar, 

Bha ar fiubhal aon latha’s na cuantaibh; 

Sheid an doinionn fmn gu carraig, 

* (Bha Criibluis mar ruinn fan uair fin) 

Tri 

* 1 freoine was confidered as a very inhofpitable place. The fol- 

lowing lines from Ban on fbir Maoin give it the fame charader that it 

has here. 

1 fin alluidh na Freoine, 

I.e d’ thiubh-cheo buan’s le d’ ua’-bheiftean; 

Athirnam pian, gun mhiadh gun bhaigh, 

Dol ad dbail be fud mo dheifinn. 

Thefe are fome of the properties of the Celtic hell, as defcribed in 

the Hijitry of the Bru'ds. Since that was publilhed, I have met with 

the following lines in an old M. S. and as they tend to illuftrate the 

notions which our Celtic ancefiors had of a place o* torment, 1 infert 

them here. 

’S mairg a roghnuicheaslfrinn fhuar, 

’S gur i uaimh nan * driobhunn geur > ‘perhaps droighionn. 

It beag orm Ifrinn fhuar fhliuch, 

Aite bith -bhuan is fearbh deoch. 

* al. Chaidh ar curach a bhrifte na bhruanach. 
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Tri chrainn ghlafa gun duilleach, 

Bha ’n fin air bharr tuinne gan luafga’; 

Mu ’n cois bha fas nan dearg-dhearcag, 

Cha d’ rinn m’ athair am blafa ge d’ bhuain e. * 

“ A Chrifoluis, tha t fheum-fa mor, 

A maireach foghnui’ dhomhfa m’ aonach.* 

Thainig madain’s am feafgar mu feach, 

Ach b’ i chacraig ar teach an conuidh. 

Curach do bharrach nan crann, 

Dheilbh rh’ athair, is b'fhann a chora. 

—“ A Chridhe ’n t foluis, caidleam fein, 

f Tra thig am fe biodh fibhs’ a’ gluafad.” 

tc Gun mo ghaol ni ’n gluaifeam fein; 

Gun fhios domh an d’eug t anam ? 

Com nach d’ ith thu fubhan an fhafaich ? 

Gabh, a ghraidh, o na ciocha fo bainne. 

t H Rinn 

*  Even fo a gentle pair. 

By fortune funk, but form’d of generous mould. 

And charm’d with cares beyond the vulgar breaft, 

In fame lone cot, amid the diftant woods, 

Suftain’d alone by providential Heav’ij ; 

Oft, as they weeping eye their infant-train. 

Check their own appetites, and give them all. 

Thomson’s Spring, G76. 

t An cein tha aimfir mo dhufgaidh. 
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Rinn e mar dh’ iarr i, ’s phill a lughi 

Thuit a gliaoth’s bu dlu Idronlo. 

Bu trie a luadh air fgeula mo ghraidh, 

Tra tharamaid aig uaigh Chri-foillfe. 

Aoibhir-chaomha, na gnuii'e tla, 

Thigeadh do mhathair gu d’ chuimhne, 

Ma tharlas duit feint’s do d’ leannan, 

Mac famhuil e fo do ghabhadh. 

Is amhuil; is bheiream mar ioc-fhlaint, 

* Bainne mo chiccha do m’ ghaol, 

Foghnai’ fin da a nochd, 

’S bidh fin focair air traigh am maireach. 

Imiclis’ a gheug aillidh, 

Gu d’ thraigh mu’n duifg an t foillfe ; 

Imich ad fgoth le d’ leanabh a t uchd, 

Com an tuit e mar mhaoth-bhlatham 

Air a fgatha’ le fleagh gun iochd 

An 

* The following reply to the tender offer of Evirchoma is gene- 

rally repeated here; hot as it does not ccrrefpond with the fentiments 

that follow, I have omitted it in the text; 

“ Comhairlc mna a ncir no niar, 

Cha ghabh is cha do ghabh mi riabh.”' 

Here likewife, or a little lower, another long paffage occurs in 

many editions, but which is fuppofed to refer to fome other Gaul 

whofe fpcufe was called slin?. It begins thus: 
A righbhin isbinne ceol 

G\» uts gu tnclda ’s na gabh bron, &c. 
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An lalmh laoich gim fliochd gun chairdeas ? 

Thuit e’s a cheann fo bhruaidlein ; 

he cheilelr cruadail tha’n laoch ag imeachd. 

•—Imich, ’s fag mife ’n I-freoine, 

’S mi leonta mar chladach gun chaochan; 

Mar luibh a’ fearga ro ghaoith gheamhraidh, 

Nach tog a ceann le grein a cheituin. 

Thugadh na Trein’ir mi gu’n talamh; 

Ach thainig final air mo cliliu-fa ! 

Fo ’n chrann fo caireadh iad m’ uaigh, 

Chi ’n coigreach o ftuaidh an t sail i; 

Crathaidh e cheann is e ’g acain, 

t( Faic far an d’ eug Mac-Morna !” 

’S eugaidh mife le m’ ghaol 
/ 

Caidleam ri thaobh fo’n fheur ; 

Bidh ar leaba fabhas ca-ionan, 

’S ar taibhs’ an co-imeachd nan fpeur. 

Chi oighean ar ceuma fan biche, 

“ Nach aoibhneach (their iad) a charaid 1” 

A choigrich nan fteud, guil a rithis, 

Tha dithis nan cadal fan ar fo. 

Ach ciod fo ’n guth am chluais ? 

Guth Og'uill, ’s e truagh gun fhurtachd ; 

Tha m' anam fein a’ mofgla’ 

’S a’ plofgail gun chlos am innibh. 

H 7. h 
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Is com an eirich anam Ghuill; 

Com an cluinntear acain ghoirt; 
\ 

An guil mar fo athair a mhac, 

’S an eol da acain mathar ? 

Air learn gu bheil t anam a’ leum; 

Giulaineam fein thu thun ar mic; 

’S ea-trom an t uallach mo ghradh, 

Faigheam am laimh do lorg.” 

Ghiulain i ’n laoch gus a fgoth, 

5S fad na h oiche chothaich ri fteudaibh j 

Chunnaic gach rQul a treife ga fagail, 

Fbuair a mhadainn gun chail *mar neul 

Air an oiche fin’s mis air an raon, 

Thainig gu m’ chadal an t aos-Mhorna ; 

Bha thaice ri iuirg air chrith. 

Is aghaidh fnitheach ro bhxdnach. 

Gach 

* The ancient Galic poets are blamed for drawing fo many of 

their comparifons from clouds and mifts. But this will appear ex- 

tremely natural, if we confider that they lived in a mountainous 

country, where clouds and mifts were continually before their eyes; 

and likewife that they looked upon thcfe clouds as the manfion and 

vehicle of their departed friends. This laft circumftance could not 

fail to fix their attention upon them almoft perpetually, There goes 

the chariot of my father; there the car of my friend. 
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Gach clais na ghnuis bha lan, 

Le fruthan anrach na haoife } 

Tri uaire fheall e thar lear, 

Tri uaire bha acain caointeach. 

(( An cadal do charaid mhic Moraa, 

San am bu choir dha dufga’ 

Thainig ofag, na cuibhlidh, fa phreas, 

Dhuifg i coileach an fhraoich, 

Le tuire’ glaoidh thog e cheann j 

O’m chadal chlifg mi fein. 

Is chunnas Morna na neul gam fhagail* 

Leanas thar muir a cheum. 

Is fhuaras an fge’ na h innfe ’n fgoth. 

An taice r'a taobh bha ceann mo Ghuill, 

Ri taobh uilne bha fgiath nan cath ; 

Thar a bile bha chreuchd mu leith, 

’S i dearg-fhruthadh mu chnapa-ftarra. 

Thogas a chlogaid ; chunnas a chiabhan, 

Na ’n anra fiar am fallas.— 

Dh’ eirich mo bhuirich fein, 

5S thog efan air eigin a fhuil; 

Thaini’ ’n t eug, mar fmal na greine; 

Tuille cha leir dhuit t Ofcar * 

Tha 
The cnap-Jlarra of the ancient Caledonians was, according to 

Dion Caffius, “ a ball of brafs faftened to the lower end of the fpear in 

order to terrify the enemy with the noifc of it when lhaken.” Dion 

Caffius apud Xphil. lib.lxiii, 
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Tha ailleachd Aoibhir-chaomha fo final, 

'S barr fleagh aig a mac gun fmuairean, 

B’ fhann a guth; bu tearc a raite, 

Thogas fein le m’ laimh afuas i: 

Ach leag i mo bhos air ceann a mic, 

’S ahacaingu trie ag eiridh. 

A leinibh chaoimh, is diomhain tfhuran. 

Do mhathair tuille cb.a ’n eirich! 

Biom fein duit am dhearbli-athair, 

Ach ni’m mairrionn an Aoibhir-aluinn ! * 

—Ach ciod mu bheil m’ anam co meat ? 

Theirge’ mo dheoir nan tuirinn gach anra, 

Raineas talla nan cbs-fliruth j 

Talla dubhach lan ciflean, 

Gun fhonn baird, gun chruit chiuil, 

Ach fuaim duillich a dhuifg an treun-ghaoth. 

Luidh an iolair air barr an teach, 

Shonraich i clu-nead dhi fein ; 

« Co dhireas a mullach, no dh’ fhbgras, 

M’ coin ribch nan leabaidh fheimh ?” 

Crubaidh 

* Evirallin, daughter of Branno, King of I/ego in Ireland, was 

the fpmife of Qflian. Her beauty is much celebrated in the beginning 

of the iv. B. of Fingal, and in other poems of Ollian. 
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Crubaidh fo ’n dorus am minncan, 

’S e ga faicinn air binnean na carraige. 

Tha Cos-ulla’ na luidh air an ftairfnich, 

’S e farum Ghuill at* ann, tha e’m barail, 

’S le aiteas tha dheoir a’ treigflnn. 

Ach tha thuireadh a’ pille’ (’s e luidhe’) 

Cho ’n fhaic e ach mac na h eilde. 

Ach co dh’ innfcas airfneal na Feinne, 

’S iad mall a’ tcarna’ mar cheathach, 

Tra bhios fhaileas, ri am na frois, 

A’ gluafad air faiche na luachrach. 

lofal chi iad cliar nan cath, 

’S an deoir a’ file’ mar bhainne na hailbhinn. 

Leig Fionn a thaice ri giuthas aofd’ 

(A leag a ghaoth) aig ceann mhic Morna ; 

Na dhuala’ liabha dheoir am falach, * 

Is ula geal an franna na sine. 

Mar chaoidh Fionn Mac Morna. 

’S a laoich feara na Feinne, 

’N d’ f hag thu mife leam fein am aois ? 

Tuille 

* —    Molliffima corda 

Humane generi dare fe Natura fatetur, 

Qua: lachrymas dedit, hsec noftri pars optima fenfus. 

Jov, Sat. 15. 
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Tuille_nach cluinn mi teighcach, 

Na farum do fgeitfi air an raon ? 

Nach foillfich tuille do chlaidhe ? 

Le’m faigheamar buaidh na laracb. 

Nach marcaich fan tsine do long; 

’S nach cluinnear leam fonn do ramhach ? 

Tra thuirleas m’ anam an ceo, 

Tra dh’ aomas neol air mo chiabh, 

Nach cluinn mi o mhacain nam fonn, 

Sud air lear long Mhic Morna ?” 

Fonn nan oighean is giith nam bard, 

Gu brath cha ’n eirichad choail; 

Cha ’n fhaic na fleibhte do bhratach, 

Cha cluinnear tacain no t bran. 

Cha ’n ’eil imeachd do chon, air an tfliabh, 

Tha iad liar aig tfhardaich, brbnach; 

Tha damh na crbic air an fhaiche; 

Cha ’n fhiu leo fhaicinn, ’s nach beo thu. 

Och ! a lu-choin dh’ imich an laoch, 

Cha chluinn libh fan aonach a ghuth: 

An fo tha chadal, gun fealg air uigh, 

’S beum-fgeith, a Ghuill, cha duifg thu; 
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Togaibh, a thaibhfe, leibh e.” 

—Ach cha chual iad ar guth, arfa Cual, 

O’s dubhach, a laoich, do chonuidh! 

O thaibhse bho Lochlann nancrann, 

A lean finn gu teann thar chuanta, 

Ma’s fibh tha ga choimhead an fas, 

Ge Honor, clia tai'r fibli buaidh air. 

Thig Treunmor % le dhoininn ro-ghairg, 

Gu’r ruaga na fheirg, mar fhoghnan min ; 

Is marcaichidh Dearg air iomall a fgcith, 

Le greadhnas gu clanna nan lion. 

*—Cluinnear nuallan do bheoil, 

Ulainn, 

* Trcun-mor, “tall and mighty,” the father of Comhal, and 

grand-father of Fingal. Among the ancient Highlanders proper 

names were all defcriptive. Many of thofe names are ftill retained, 

as Donn-cheann (or Dormcha") “brown-haired Donn-fiuil (or Dlnull) 

“ brown-eyedGorm-Jbuile (or Gormula) “ blue-eyed.” Even 

when they have other names, fuch as Peter, John, James, &c. 

defcriptive epithets are as frequently annexed as the proper firname. 

Thus, John Black, if he happen to be fair-haired, will probably 

be better known by the name of John White, than by his proper 
firname. Giraldus Cambrenlis, in defcribing the manners of the 

Irifb Highlanders, has taken notice of this cuftom. “ Ldberis, cum 

ad facrum baptifmum accedunt, profana nomina imponunt, annec- 

tentes Albus, Niger; vel ex morbo, fcabie, calvitio; vel ex fcelere, 

ut latro, fuperbus ; ac licet contumeliarum fint impatientiflimi, ha:o 

t»men nomina non dedignantur.” Apud Cambdkn in HiUrn. 
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Ulainn, le feoid an aigh, 

O’s aithne dhoibh uile t eigheach, 

Innis gu d’ thig Treunmor gun dail. 

“ Beannachd dot anam, is buaidh, 

Ma’s carraig no uaimh do chbnuidh ; 

O ! ’s deacair leinn fliad’s tha tbu uainn, 

Aigtaibhfe Lochlann, fa chuan dbbbidh. 

Ma’s e cath thaibhfe nan nial. 

No ’n iallach cruaidh tha ga d’theanndach, 

f Tha Treunmor a’ teachd le lainn thana, 

’S le fgeith alluidh g’ am fuadach’. 

Mar chrion-dhuilleach an daraich 

Air a chratha’ J le franna-ghaoth fafaich, 

Ruaigidh e ’n taibhfe gu luath; 

§ Beannachd is buaidh leat an trafa.’, 

“ ’S gur ioghna learn fein do raite, 

Bhaird Chu'il, ’s nach b’e abhaift 

Laoich do thighe riabh gu fagadh 

lad an caraid an uair gabhaidh.” 

Dn’aithnich 

| a!. Cha’n eagal nach cum thu riu co’rag, 

*S a liuthad fear mor a ruaig thu. 

| al. Air Mor-mheall f afaich, 

§ al. Fois ann a t uaimh dhuit an trafa. 
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Dh’ aithnich Gealachas guth an Deirg, 

’S mar bu glma leis air an leirg, 

Rinn e miolaran, ’s thug leum gabhaidh, 

Le mar aoibhneas ghios na tragha. 

Mor fhaighead o ghlacaibh an iughair 

Bha chafan a’ fiubhal nam barra-thonn; 

’S b’ aite leis na mac na heilde 

Dearg, ’s e leum ri uchd a bhraghad. 

’S chunnacas fodan na deife, 

Le folus brifteach nan reultan, 

Mac-famhuil coinneamh nan cairdean 

An tra tharlas doibh an cein-thir. 

’S ni’m bu chumhainn le Deirg ar loingeas, 

Aig ro-mheud aighir’s a Iholais. 

Mur 

* Every body knows the bow to have been made of yew. Among 

the Highlanders of later times, that which grew in the wood of £<jf- 

raga'in, in Lorn, was efteemed the belt. The feathers moft in vogue 

for the arrowswerefurnifhed by the eagles of Loch-treig; the wax for 

the firing by Ba 'dt-na -gailLbinn, and the arrow-heads by the fmiths of 

the race of Mac Pheidcarain. This piece of inflrudlion, like all the 

other knowledge of the Highlanders, was couched in verfe : 

Bogha dh’ iughar Eafragain, 

Is ite’firein Locha Treig; 

Ccir bhuidhe Bhaile-na-gailbhinn, 

’S ceana o ’n cheard Mac Pheidearain. 
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Mur tugadh Gealachas air laimh e 

Chios na tragha liar nar codhail. 

# ’S am beo dhuit, a Dheirg, a chailleadh 

An cuan falach nan garbh-thonn; 

’S ioghna do thearnadh o ’n bhas 

A Ihluig le ganraich afuas thu. 

f Le tulga tuinn’ air mo luafga, 

Bha mis’ an bich’ fhuar fin gu latha; 

Seachd gealaich, ’s gach aon mar bhliadhna, 

Le ’n tragha’s le ’n liona chaidh tharam. 

Chaith mi ’n la ri manran ciuil, 

Ag eifdeachd nuallan Jthonn is ianj. 

’S an bich’ an tiamh-chbra thaibhfe. 

5G eala’ ’m foill air coin na tragha.. 

,S neo-ghrad fan aite fo ghrian. 

Is mall-cheumach triall na gealaich; 

A Righ Chumhaill, nach b’ioghna 

Gu b’fhaide gach mios na bliadhna! 

i Ach ciod fo aobhar ur brbin ? 

Chi mi ur deoir a fruthadh; 

An e mo fgeul truaghs’ a dhuifg iad ? 

Is cruaidh learn gur cuis is dubhaich! 
—Nacb 

* Comhal fpeaks. t fpeaks. 

| at. durdan. 
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Ciod e fpionnadh an laoich ? 

Ge d’ fgaoil e mar dhuilleach an cath j 

An diugh ge treun air an raon, 

Bheir an danl am maireach buaidh air. 

Com’, a dheora, ghuidh thu dhuit fein 

Treife Ghuill na eide ftailinn ? 

Tra dhealruich e mar ejth an gath-^reine, 

’S gearr ge h aoibhinn a dbearfa ! 

Mar neul ruiteach re an laoich, 

Chi ’n f^algair, ’§ an dich’ a’ taofga; 

“ ’S aluinn a dhreach mar bhogh’ na frois!” 

Sheall e, ’s cha ’n fhaic e aogus. 

Luath mar fhirein an adhair, 

’S an ioma-ghaoth na platha fo fgiathaibhs 

Shiubhail an dreach aillidh, 

?S na aite tha ’n ceathach ciar-dhu. 

Tuille ni mairricnn do Gholl; 

Ach mairridh e’m fonn nan tend *, 

Ni hamhuil is ceo air an fhrois 

Cliu treife nan treun-laoch. 

Cairibh, a chlanna nan tend, 

Leaba Ghuill’s a dheo-grcine la ris; 

Far 
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Far am faicear innis o chein 

Is geugan os aird ga fgaile’. 

Fo fgei na daraig is guirme bla, 

Is luaithe fas, ’s is buaine dreach, 

A bhruchdas a duilleach air anail na frois, 

’S an raon m’an cuairt di feargta. 

—A duilleach o iomall na tire, 

Chltear le coin an tfamhraidh 

Is luidhidh gach eun mar a thig 

* Air barraibh na geige urair. 

Cluinnidh Goll an ceilear na cheo, 

’S oighean a’ feinn air Aoibhir-chaomha: 

’S gus an caochail gach ni dhiu fo, 

Cha fgarar ur cuimhne bho cheile. 

—Gus an crion gu luaithre a chlach, 

’S an fearg as le haois a gheug fo, , 

Gus an fguir na fruthain a ruith, 

’S an deagh mathair-uifge nan fleibhtean 5 

Gus an caillear an dilinn aois 

Gach filidh, ’s dan is aobhar fgeil. 

Cha’n fheoruich an taineal “ Co mac Morna? 

No Cia i conuidh Ghuill nan lii-chon ?” 

* XOUKU?, See. 

When on the budding oaks of early fpring, 

The cuckow fings and cheers the hill and dale. 

Hesiod, Open et Dies. 1. 2. 100, 

C R I O C H. 










